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Summary

This inscription is dated in the 29th year of the reign of the Chala king Rajaraja I. and
opens with the usual historical introduction, where, however, this inscription and No.
16 read Tadiga-padi instead of Tadigai-padi or Tadiya-vali.'

The inscription records that the citizens of Mérpadi granted to the Arifijigai-I§vara
temple 5, 136(1/2) kuli of land, which was bounded in the east by the river Nuga, and
in the north by the Chéléndrasimhésvara temple. Nuga is evidently the original name
of the river Niva (or Ponnai), on the western bank of which Mélpadi is situated, and
Cholendrasimheésvara is the ancient designation of the Somanathé$vara temple.?.

See above, page 5.
2See the preceding page, and below, p. 29.
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Edition

{1> svasti $ri [||] tirumakal polapperunilaccelviyun=tanakkeyurimai (ptin)tamai
manakkolkkan=ta(]),; (u)?<a>(r) c(d)lai kalamaruttaru(li) (v)enkainatunkarkapatiyu(nu)lam-
papatiyuntatikapatiyunkutamalainatunikollamunkalinkamumenticai pukal
taravilamantalamumirattapatiyelaraiyilakkamun=tintiral venrittantarkkonta
tanpelil valarali Ella(y)a(n)tun=tolutak;a?<ai> vilankum yantey celiyarait-
tecu kol S$rikovirajarajakesaripanmarana S$rirajarajadevarkku yantu 2 10 9
Avatu jayankontacolamantalattupperumpanappatittifiattu  (m)erppatiya(ki)ya
rajasrayapurattu nakarattom Arr; u?<t>rarttuficina tevarkkuppallipataiyaka Utaiyar
$§rirajarajadevar Enkal nakarat(ti)letuppittaru(li)na (ti)ru Arificikai(T)§varattu
mahadevar ($ri)ko(yi)lukkun(ti)ruccurralaikkun(ti)rumurrattukkun(ti)runantanavanattukkum<2
matavilakattukkuma(ka) nankalittevarkukkututta nilattukkellai nukavennu(m)arrukku
merkum Ivvir (mu)mmaticolapp(e)runteruvil vyapari Acceruman vayiramekan
tottappa(l)ana (ni)lattin vatavarukey nukavarrininrumirukolakalattal merku
nokki(p)pona peruvali Enpattelu(ko)lacarutikku vatakkumivvacarutiyey vatakku
nokkiccolentrasith(h); (i)?<i>§varamutaiya tevar teva(ra)tiyar mattavanacceriy-
eye(ra)ppona teruvukkukkilakkufico (le)(ntra)simhi$varamutaiyar koyilin terkil
ti(ru)nantanavanattin (te)ennarukey nukaravennumarrukkey kilakku nokki
narkolakalattarpona pe(ru)valikkutterkuminnarperellaiyullumakappatta nilam
Enkal; u?<t>ralantu kiiritta patinencanko{l}larkuli Aiyyayiratt(orun); (u)ra?<t>rru
mu{p)pattararaiyumitteva(r)kuttevatana Iraiyiliyakakkututto(m) [|] I(n)ni(la)tt(arey)
nukaravennu(m)arrininrum Itte{3>varinnilattukkumilupp(ai)kkalanikkunir
paynta vaykkal karkolakalattal Ittevarinnilattukkumiluppaikkalanikkun;i?<i>r
payapperavumippari(cu) tevatana(l)raiyiliyakaccilalekai ceytu kututtomerpatiyana
rajasrayapurattu nakarattom [|] Innakarattar colla Elutinen Innakarakkaranattan
narayananataikkalavanen [[] Ivaiyennel; a?{u>ttu ||~ Itu (pa)nma; bh?<h>eévalradraksai

||

Translation by Hultzsch 1899

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! In the 29th year (of the reign) of the glorious king Rajaraja-
Késarivarman, alias Sri-Rajarajadéva, who, (in) his life of growing strength, during
which,—(in) the belief that, as well as the goddess of fortune, the goddess of the great
earth had become his wife,—(he) was pleased to destroy the ships (at) Kandaliir-$alai
and conquered by (his) army, which was victorious in great battles, Véngai-nadu,
Ganga-padi, Nulamba-padi, Tadiga-padi, Kudamalai-nadu, Kollam, Kalingam, Tla-
mandalam, (the conquest of which) made (him) famous (in) the eight directions, and the



seven and a half lakshas of Iratta-padi,—deprived the Seliyas of (their) splendour at the
very moment when Udag][ai], which is worshipped everywhere, was (most) resplen-
dent;—we, the citizens of Mérpadi, alias Rajasrayapuram, in Tafiadu, (a subdivision)
of Perumbana-padi in Jayankonda-Sola-mandalam, gave land to the god Mahadéva
(Siva) of the holy Arifijigai-I§vara (temple),—which the lord Sri-Rajarajadéva had been
pleased to build in our city as a resting-place (? palli-padai) for the king who fell asleep?
at Arriir,—for the sacred temple, for the temple enclosure,* for the temple court, for
the temple garden, and for the environs of the temple.

(L. 2.) The (four) boundaries of (this land are) to the west of the river called Nuga; to the
north of the limit, eighty-seven rods (in length), of the high-road which, at a breadth
of two rods, leads westward from the Nuga river along the northern extremity of
the waste land of the garden of the merchant (vyaparin) Achcheruman Vayirameégan,
(who resides) in the high-street of Mummadi-S6la in this village; to the east of the
street which leads up northward from this limit to Mattavanachchéri, (the quarter)
of the dancing-girls of the god of the Soléndrasirhhiévara (temple); and to the south
of the high-road which, at a breadth of four rods, leads eastward to the river called
Nuga along the southern extremity of the temple garden on the south of the temple of
the lord Solendrasimhi$vara. The land enclosed within these four great boundaries,
(which measures) five thousand one hundred and thirty-six and a half kuli by the rod of
eighteen spans, by which our village is measured and divided, we gave to this god as
tax-free temple land. The channel, a quarter rod in breadth, (which flows) through this
land from the river called Nuga (and) supplies water to this land and to the iluppai®
field of this god, shall (continue to) supply water to this land and to the iluppai field of
this god.

(L. 3.) Thus we, the citizens of Mérpadi, alias Rajasrayapuram, having engraved (this)
on stone, gave (this land) as tax-free temple land. At the bidding of these citizens, I, the
accountant (karanattan) of this city, Narayanan Adaikkalavan, wrote (this). This is my
writing. This (gift is placed under) the protection of all Mahésvaras.

3In the Appendix to Pandit Saminadaiyar’s edition of the Purananiiru, Mr. V.Kanakasabhai Pillai suggests
that the expression tufijina or tufijiya, ‘who slept, which forms part of the designations of several Chdla,
Pandya and Chéra kings, means ‘who died’

4dlai is a corruption of alaiyam (alaya in Sanskrit). Hence tiruccurralai is synonymous with tiruc currumalikai
and parivdralaya, on which see Vol. IL. p. 151, note 1.

5Compare Vol. I. p. 92, note 5.

®This is the Tamil name of the tree Bassia longifolia.
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